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EN Adult Mouth-to-Mask Resuscitator
Oxygen Port, Filter, 6 inch (15 cm) Tubing, Mouthpiece

FR	 Insufflateur	bouche-masque	pour	adulte	
Orifice d’oxygène, filtre, tuyau de 15 cm (6 po), embout buccal 

DE	 Mund-zu-maske-Beatmungsgerät	für	Erwachsene
Sauerstoffanschluss, Filter, 15  cm (6”) Schlauch, Mundstück

IT	 Rianimatore	con	maschera	per	bocca	per	adulti
Porta di ossigeno, filtro, tubo di 15  cm (6 poll.) e boccaglio

ES	 Resucitador	de	boca	a	máscara	para	adultos
Puerto para oxígeno, filtro, tubo de 15 cm (6 pulgadas), boquilla

PT	 Ressuscitador	Boca-a-Máscara	para	Adultos
Porta de Oxigénio, Filtro, Tubulação de 15 cm (6 polegadas), Bocal 

NL	 Mond-maskerresuscitator	voor	volwassenen
Zuurstofpoort, filter, slang van 15 cm (6 inch), mondstuk

SV	 Mun-mot-mask-återupplivningsanordning	för	vuxna
Syrgasport, filter, 15 cm (6 tum) slangar, munstycke

DA	 Mund-til-maske-genoplivningsudstyr	til	voksne
Iltindtag, filter, 15 cm (6 tommer) slange, mundstykke

NO	 Munn-til-maske	gjenopplivningsenhet	for	voksne
Oksygenport, filter, 15 cm (6 tommer) slange, munnstykke

FI	 Aikuisten	elvytyssuoja
Happiliitin, suodatin, 15 cm:n (6 tuumaa) letku, suukappale

PL	 Maska	resuscytacyjna	dla	dorosłych
Port tlenu, filtr, przewody o długości 15 cm (6 cali), ustnik
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Intended Use
The resuscitator is a single use resuscitator intended for 

pulmonary resuscitation

Cautions
• This product must be used by personnel thoroughly 

trained in the techniques of pulmonary resuscitation.
• For single use only. Re-use may degrade the 

performance of the product or contribute to cross 
contamination.

Warning
• Permanent distortion will occur if the resuscitator bag 

is stored in a compressed state. This may result in 
reduced ventilation efficiency.

Precautions
Do
1. When not using supplemental oxygen, ensure cap 

covers oxygen port “C”.
2. Clear patient’s airway before using resuscitator.
3. Always check for proper function of resuscitator:
• Verify proper valve action.
• Verify that the valve is free of obstruction.
• Verify patient is being ventilated by observing alternate 

rise and fall of the patient’s chest and color of lips and 
face during resuscitation.

Do Not
1. Do not use in contaminated atmosphere 

(e.g., poisonous gases, smoke, etc.).
2. If oxygen is used, do not smoke or use in presence of 

sparking equipment or open flame.
3. Do not autoclave, gas or chemically sterilize the 

Resuscitator.
Instructions For Use
Set	up–Resuscitator
1. Remove resuscitator and mask from package and 

firmly seat the resuscitator housing “B” into the mask 
port “A”.

2. Prior to using the resuscitator, visually verify proper 
valve action.

3. If resuscitating with supplemental oxygen, attach 
oxygen port “C” to proper oxygen source.

4. Set oxygen flow not to exceed recommendation of a 
physician.

Operation–Resuscitator
1. Clear patient’s airway, if obstructed.
2. Tilt patient’s head back and pull chin up.
3. After establishing this position, place mask firmly over 

the nose and mouth and hold in place with thumb and 
index finger, grip chin with other fingers.

4. Using mouthpiece “D”, inflate lungs using currently 
accepted mouth-to-mask breathing technique.

5. Verify that patient’s chest rises and falls during 
resuscitation. If movement is absent during 
resuscitation, check patient’s airway.

6. Time resuscitation with any spontaneous breathing to 
prevent  blockage of exhalation.

7. If foreign matter, such as blood or vomitus appears in 
the mask, remove the resuscitator from patient and 
clear patient’s airway. Clear any obstructions from the 
resuscitator by blowing into the mouthpiece “D” and 

shaking any remaining matter out of the mask “A” and 
valve housing “B”.

8. Discard resuscitator after use.
•  Dispose of all materials in accordance with local, 

state, and federal regulations. Decontaminate and 
dispose of all potentially biohazardous material.

Risks	and	Precautionary	Measures	related	to	
Phthalates: This instruction pertains to the phthalate  
symbol marked on the device or its packaging. If this 
device is used for the treatment of children, or treatment 
of pregnant or nursing women; please note that the 
following types of procedures may increase the risk 
of exposure to phthalates: Exchange transfusion in 
neonates, total parenteral nutrition in neonates, multiple 
procedures in sick neonates, haemodialysis in peripuberal 
males, male foetus and male infant of pregnant women, 
and lactating women; and massive blood infusion into 
trauma patients. Although these procedures have the 
potential for increased risk of exposure, conclusive 
evidence of human health risks has not been established. 
As a precautionary measure, to reduce the potential for 
unnecessary exposures to phthalates, the product must 
be used in accordance with the instructions for use, and 
practitioners should refrain from using this product beyond 
the period of time the product is medically necessary or 
needed. 
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EN Adult Mouth-to-Mask Resuscitator
Oxygen Port, Filter, 6 inch (15 cm) Tubing, Mouthpiece

FR Insufflateur	adulte	bouche-masque 
Orifice pour oxygène, filtre, tubulure 15 cm (6 po), embout

Utilisation	prévue
L’insufflateur est un insufflateur à usage unique destiné 
à la réanimation pulmonaire.

Mises	en	garde
• Ce produit doit être utilisé par un personnel parfaitement 

formé aux techniques de la réanimation pulmonaire.
• Réservé à un usage unique. La réutilisation du 

produit peut altérer ses performances ou contribuer 
à la contamination croisée.

Avertissement
• Une distorsion permanente se produit si le ballon de 

réanimation est conservé à l’état comprimé. Cela peut 
dégrader l’efficacité de la ventilation.

Précautions
Tâches à effectuer
1. En l’absence d’utilisation d’oxygène d’appoint, veiller 

à ce que le bouchon couvre l’orifice « C ».
2. Dégager les voies aériennes du patient avant d’utiliser 

l’insufflateur manuel.
3. Toujours vérifier le bon fonctionnement de l’insufflateur :
• Vérifier que la valve fonctionne correctement.
• Vérifier que la valve ne comporte aucune obstruction.
• Vérifier que le patient est bien ventilé en observant si 

son thorax se soulève et s’abaisse successivement et 
en observant la couleur de ses lèvres et de son visage 
pendant la réanimation.

Tâches	à	ne	pas	effectuer
1. Ne pas utiliser le produit dans une atmosphère 

contaminée (p. ex., gaz toxiques, fumée, etc.).
2. En cas d’utilisation d’oxygène, ne pas fumer ni utiliser 

le produit en présence d’appareils produisant des 
étincelles ou de flammes nues.

3. Ne pas stériliser l’insufflateur en autoclave, au gaz ou 
chimiquement.

Instructions d’utilisation
Configuration—Insufflateur
1. Sortir l’insufflateur et le masque de leur emballage et 

insérer fermement le logement « B » de l’insufflateur 
dans l’orifice « A » du masque.

2. Avant d’utiliser l’insufflateur, vérifier visuellement le 
bon fonctionnement de la valve.

3. En cas d’utilisation avec de l’oxygène d’appoint, 
brancher l’orifice « C » à la source d’oxygène adaptée.

4. Régler le débit d’oxygène de manière à ne pas 
dépasser les recommandations du médecin.

Fonctionnement–Insufflateur
1. Dégager les voies aériennes du patient si celles-ci 

sont obstruées.
2. Incliner la tête du patient en arrière et relever son 

menton.
3. Une fois que le patient est installé dans cette position, 

placer fermement le masque sur son nez et sa 
bouche et le maintenir en place à laide du pouce et 
de l’index, saisir le menton avec les autres doigts.

4. À l’aide de l’embout « D », gonfler les poumons selon 
la technique acceptée de respiration bouche-masque.

5. Vérifier que le thorax du patient se soulève et 
s’abaissent pendant la réanimation. Si ce mouvement 
n’est pas observé pendant la réanimation, vérifier les 
voies aériennes du patient.

6. Chronométrer la réanimation avec la respiration 
spontanée, le cas échéant, afin d’éviter toute 
interruption de l’expiration.

7. Si des corps étrangers comme du sang ou des 
vomissures apparaissent dans le masque, retirer 
l’insufflateur du patient et dégager les voies aériennes 
du patient. Dégager les obstructions de l’insufflateur 
en soufflant dans l’embout « D » et en secouant le 
reste des corps étrangers hors du masque « A » et du 
boîtier de valve « B	».

8. Jeter l’insufflateur après usage.
• Eliminer tous les équipements en conformité 

avec les règlementations locales, nationales et 
fédérales. Décontaminer et éliminer tout équipement 
potentiellement dangereux.

Risques	et	mesures	de	précaution	liés	aux	phtalates	: 
Ces instructions concernent le symbole phtalates figurant 
sur l’appareil ou sur son emballage. Si cet appareil est 
utilisé pour traiter des enfants, des femmes enceintes 
ou allaitant, noter que les types de procédures suivants 
peuvent augmenter le risque d’exposition aux phtalates : 
transfusion chez les nouveau-nés, alimentation parentérale 
totale chez les nouveau-nés, procédures multiples chez 
les nouveau-nés présentant une maladie, hémodialyse 
chez les garçons péripubertaires, fœtus et bébés de sexe 
masculin de femmes enceintes et de femmes qui allaitent, 
et transfusion massive chez des patients ayant subi un 
important traumatisme. Bien que ces procédures aient le 
potentiel d’augmenter le risque d’exposition, l’évidence 
probante de risques pour la santé n’a pas été établie. 
Par mesure de précaution, et afin de réduire le potentiel 
d’exposition inutile aux phtalates, le produit doit être utilisé 
conformément au mode d’emploi et les médecins doivent 
s’abstenir d’utiliser ce produit au-delà de la période de 
temps médicalement nécessaire. 

Glossaire	des	symboles
Référence du 
catalogue Fabricant

Numéro 
de lot Quantité

Propre, prêt 
à l’emploi

Date de 
fabrication

Consulter 
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d'emploi

En vertu 
de la loi 
fédérale des 
États-Unis, 
ce produit 
ne peut être 
vendu que 
par un mé-
decin ou sur 
ordonnance

Sans 
latex de 
caoutchouc 
naturel
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Contient des 
phtalates

À usage 
unique 
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DE Mund-zu-Maske-Beatmungsgerät	für	Erwachsene 
Sauerstoffanschluss, Filter, 15 cm (6”) Schlauch, Mundstück

Verwendungszweck
Das Beatmungsgerät ist zum Einmalgebrauch für 
pulmonale Reanimation vorgesehen.
Vorsichtshinweise
• Dieses Produkt darf nur von umfassend in 

Beatmungs-Wiederbelebungstechniken geschultem 
Personal verwendet werden.

• Nur für den Einmalgebrauch. Wiederverwendung 
kann die Produktleistung vermindern oder zu einer 
Kreuz-Kontamination führen.

Warnhinweis
• Wenn der Handbeatmungsbeutel zusammengedrückt 

gelagert wird, können dauerhafte Verformungen 
auftreten. Dies kann zu verringerter 
Beatmungswirksamkeit führen.

Vorsichtsmaßnahmen
Empfohlen
1. Wenn kein zusätzlicher Sauerstoff eingesetzt 

wird, darauf achten, dass die Kappe auf den 
Sauerstoffanschluss „C“ aufgesetzt wurde.

2. Die Atemwege des Patienten vor der Verwendung des 
Beatmungsgeräts befreien.

3. Die ordnungsgemäße Funktion des Beatmungsgeräts 
stets prüfen:

• Korrekte Funktion der Ventile prüfen.
• Sicherstellen, dass das Ventil frei von Behinderungen ist.
• Durch Beobachten des abwechselnden Hebens 

und Senkens des Brustkorbs des Patienten und der 
Farbe von dessen Lippen und Gesicht während der 
Beatmung sicherstellen, dass der Patient beatmet wird.

Vermeiden
1. Nicht in verunreinigter Atmosphäre verwenden  

(z. B. giftige Gase, Rauch, etc.).
2. Wird Sauerstoff verwendet, nicht rauchen oder in der 

Nähe von funkenbildenden Geräten oder offenem 
Feuer verwenden.

3. Das Beatmungsgerät nicht autoklavieren, mit Gas 
oder chemisch sterilisieren.

Gebrauchsanweisung
Einrichten-Beatmungsgerät
1. Beatmungsgerät und Maske aus der Verpackung 

lösen und das Gehäuse des Beatmungsgeräts „B“ 
fest in den Maskenanschluss „A“ setzen.

2. Vor der Verwendung des Beatmungsgeräts visuell die 
ordnungsgemäße Funktion der Ventile durch Drücken  
des Beatmungsbeutels prüfen.

3. Bei Beatmung mit zusätzlichem Sauerstoff, den 
Sauerstoffanschluss „C“ ordnungsgemäß an die 
Sauerstoffquelle anschließen.

4. Die Sauerstoffdurchfluss nicht höher als von einem 
Arzt empfohlen einstellen.

Betrieb–Beatmungsgerät
1. Befreien Sie die Atemwege des Patienten, falls nötig.
2. Neigen Sie den Kopf des Patienten nach hinten und 

ziehen Sie das Kinn nach oben.
3. Nach dem Einnehmen dieser Position platzieren Sie 

die Maske fest über Nase und Mund und halten Sie 
sie dort mit dem Daumen und dem Zeigefinger fest; 
halten Sie das Kinn mit den verbleibenden Fingern.

4. Mundstück „D“ verwenden und mit der aktuell gültigen 
Mund-zu-Maske-Beatmungstechnik die Lungen mit 
Luft füllen.

5. Stellen Sie sicher, dass sich der Brustkorb des 
Patienten während der Beatmung hebt und senkt. Wenn 
während der Beatmung keine Bewegung vorhanden ist, 
überprüfen Sie die Atemwege des Patienten.

6. Stimmen Sie die Handbeatmung auf eventuelle 
Spontanatmung ab, um ein Blockieren der 
Ausatmung zu verhindern.

7. Sollten sich Fremdkörper, wie Blut oder Erbrochenes 
in der Maske befinden, entfernen Sie das 
Beatmungsgerät vom Patienten und befreien Sie die 

Atemwege des Patienten. Entfernen Sie Verstopfungen 
im Beatmungsgerät, indem Sie in Mundstück „D“ 
pusten und verbleibende Fremdkörper aus der Maske 
„A“ und dem Ventilgehäuse „B“ ausschütteln.

8. Das Beatmungsgerät nach der Verwendung entsorgen.
• Alle Materialien entsprechend den geltenden örtlichen, 

regionalen und staatlichen Vorschriften entsorgen. 
Potenziell gefährliches biologisches Material 
dekontaminieren und entsorgen.

Mit	Phthalaten	verbundene	Risiken	und	
Vorsichtsmaßnahmen: Diese Anweisung gilt für das 
Phthalat-Symbol auf dem Gerät oder der Verpackung. 
Bitte beachten Sie, dass folgende Verfahren beim Einsatz 
des Geräts für die Behandlung von Kindern, schwangeren 
oder stillenden Frauen ein erhöhtes Risiko beim 
Kontakt mit Phtalaten darstellen: Austauschtransfusion 
bei Neugeborenen, totale parenterale Ernährung von 
Neugeborenen, verschiedene Verfahren bei kranken 
Neugeborenen, Hämodialyse bei peripubertalen Jungen, 
männlichen Föten schwangerer Frauen, männlichen 
Kleinkindern und bei stillenden Frauen sowie massive 
Blutinfusionen bei Traumapatienten.  Obwohl diese 
Verfahren potentiell ein erhöhtes Expositionsrisiko 
darstellen, gibt es keine zwingenden Beweise für 
Gefährdungen der menschlichen Gesundheit. Als 
Vorsichtsmaßnahme zur Verringerung des Risikos einer 
unnötigen Exposition gegenüber Phthalaten darf das 
Produkt nur entsprechend der Gebrauchsanweisungen 
und von Ärzten nicht länger als medizinisch notwendig 
verwendet werden. 

Symbolübersicht
Katalognum-
mer Hersteller
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einsatz- 
bereit

Herstellung- 
sdatum
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US-Bundes-
gesetzen 
darf diese 
Vorrichtung 
auss-
chließlich 
von einem 
Arzt bzw. 
auf dessen 
Anordnung 
verkauft 
werden

Enthält 
keinen 
Latex aus 
Naturkau- 
tschuk

Achtung

Enthält 
Phthalate

Nur für den 
Einmalge- 
brauch

4 17

Page	intentionally	left	blank



DE Mund-zu-Maske-Beatmungsgerät	für	Erwachsene 
Sauerstoffanschluss, Filter, 15 cm (6”) Schlauch, Mundstück
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pusten und verbleibende Fremdkörper aus der Maske 
„A“ und dem Ventilgehäuse „B“ ausschütteln.

8. Das Beatmungsgerät nach der Verwendung entsorgen.
• Alle Materialien entsprechend den geltenden örtlichen, 

regionalen und staatlichen Vorschriften entsorgen. 
Potenziell gefährliches biologisches Material 
dekontaminieren und entsorgen.

Mit	Phthalaten	verbundene	Risiken	und	
Vorsichtsmaßnahmen: Diese Anweisung gilt für das 
Phthalat-Symbol auf dem Gerät oder der Verpackung. 
Bitte beachten Sie, dass folgende Verfahren beim Einsatz 
des Geräts für die Behandlung von Kindern, schwangeren 
oder stillenden Frauen ein erhöhtes Risiko beim 
Kontakt mit Phtalaten darstellen: Austauschtransfusion 
bei Neugeborenen, totale parenterale Ernährung von 
Neugeborenen, verschiedene Verfahren bei kranken 
Neugeborenen, Hämodialyse bei peripubertalen Jungen, 
männlichen Föten schwangerer Frauen, männlichen 
Kleinkindern und bei stillenden Frauen sowie massive 
Blutinfusionen bei Traumapatienten.  Obwohl diese 
Verfahren potentiell ein erhöhtes Expositionsrisiko 
darstellen, gibt es keine zwingenden Beweise für 
Gefährdungen der menschlichen Gesundheit. Als 
Vorsichtsmaßnahme zur Verringerung des Risikos einer 
unnötigen Exposition gegenüber Phthalaten darf das 
Produkt nur entsprechend der Gebrauchsanweisungen 
und von Ärzten nicht länger als medizinisch notwendig 
verwendet werden. 

Symbolübersicht
Katalognum-
mer Hersteller

Chargennu- 
mmer Stückzahl

Sauber,  
einsatz- 
bereit

Herstellung- 
sdatum

Gebrauch- 
sanweisung 
beachten

Laut 
US-Bundes-
gesetzen 
darf diese 
Vorrichtung 
auss-
chließlich 
von einem 
Arzt bzw. 
auf dessen 
Anordnung 
verkauft 
werden

Enthält 
keinen 
Latex aus 
Naturkau- 
tschuk

Achtung

Enthält 
Phthalate

Nur für den 
Einmalge- 
brauch
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IT Rianimatore	con	maschera	per	bocca	per	adulti 
Porta di ossigeno, filtro, tubo di 15 cm (6 poll.) e boccaglio

Uso	previsto
Il rianimatore è un dispositivo monouso previsto per la 
rianimazione polmonare.

Messaggi	di	attenzione
• Questo prodotto deve essere utilizzato da personale 

pienamente qualificato in relazione alle tecniche di 
rianimazione polmonare.

• Esclusivamente monouso. Il riutilizzo potrebbe 
compromettere la funzionalità del prodotto o 
contribuire al rischio di contaminazione crociata.

Avvertenza
• Se il pallone del rianimatore non viene conservato 

in stato compresso si verificherà una distorsione 
permanente. Ciò potrebbe causare la riduzione 
dell’efficienza di ventilazione.

Precauzioni
Da fare
1. Quando non si utilizza ossigeno suppletivo, verificare che 

il cappuccio sia applicato sulla porta dell’ossigeno “C”.
2. Prima di utilizzare il rianimatore, liberare le vie 

respiratorie del paziente.
3. Controllare sempre che il rianimatore funzioni 

correttamente:
• Verificare che l’azione della valvola sia corretta.
• Verificare che la valvola sia libera da ostruzioni.
•  Verificare che il paziente stia ricevendo la ventilazione 

osservando l’alzarsi e l’abbassarsi del petto del paziente 
e il colore di labbra e viso durante la rianimazione.

Da non fare
1. Non utilizzare in atmosfere contaminate  

(p. es.: in presenza di gas velenosi, fumo, ecc.).
2. Se si usa l’ossigeno, non fumare e non utilizzare in 

presenza di apparecchiature che causano scintille né 
in presenza di fiamme libere.

3. Non sterilizzare il rianimatore in autoclave né 
utilizzando gas o sostanze chimiche.

Istruzioni	per	l’uso
Configurazione	-	Rianimatore
1. Estrarre il rianimatore e la mascherina dalla 

confezione e alloggiare saldamente l’involucro “B” del 
rianimatore nella porta della maschera “A”.

2. Prima di utilizzare il rianimatore, verificare visivamente 
che l’azione della valvola sia corretta.

3. Se si rianima il paziente con ossigeno suppletivo, 
collegare la porta dell’ossigeno “C” alla sorgente di 
ossigeno corretta.

4. Impostare il flusso dell’ossigeno in modo che non 
superi la prescrizione del medico.

Funzionamento	-	Rianimatore
1. Liberare le vie respiratorie del paziente, se ostruite.
2. Inclinare all’indietro la testa del paziente e sollevare 

il mento.
3. Una volta raggiunta questa posizione, applicare 

saldamente la maschera su naso e bocca 
e mantenerla in posizione con il dito pollice  
e il dito indice, afferrando il mento con le altre dita.

4. Utilizzando il boccaglio “D”, insufflare i polmoni 
utilizzando una tecnica di respirazione bocca-
maschera accettata.

5. Verificare che il petto del paziente si sollevi e si 
abbassi durante la rianimazione. Se il movimento 
è assente durante la rianimazione, controllare le vie 
respiratorie del paziente.

6. Regolare la rianimazione manuale con l’eventuale 
respirazione spontanea per prevenire il blocco 
dell’espirazione.

7. Se nella maschera compaiono sostanze estranee, 
ad es. sangue o vomito, rimuovere il rianimatore 
dal paziente e liberarne le vie respiratorie. Liberare 
il rianimatore da eventuali ostruzioni soffiando nel 
boccaglio “D” e rimuovendo ogni sostanza rimanente 
dalla maschera “A” e dall’involucro della valvola “B”.

8. Smaltire il rianimatore dopo l’uso.
• Smaltire tutti i materiali in accordo con i regolamenti 

locali, regionali e statali vigenti. Decontaminare e smaltire 
tutto il materiale a potenziale rischio biologico.

Rischi	e	precauzioni	relativi	agli	ftalati: le presenti 
istruzioni si riferiscono al simbolo indicante la presenza 
di ftalati riportato sul dispositivo o sulla confezione. Se il 
dispositivo viene utilizzato per il trattamento di bambini 
o di donne in gravidanza o in allattamento, si tenga in 
considerazione che i seguenti tipi di procedure possono 
aumentare il rischio di esposizione agli ftalati: trasfusioni di 
scambio su neonati, nutrizione parenterale totale su neonati, 
procedure multiple su neonati malati, emodialisi su maschi 
in età peripuberale, feti maschi di donne in gravidanza 
e neonati maschi di donne in allattamento, significativa 
infusione di sangue su pazienti che hanno subito traumi. 
Sebbene tali procedure presentino un maggiore rischio 
potenziale di esposizione, non sono state raccolte prove 
conclusive di rischi per la salute degli essere umani. A 
titolo precauzionale, per ridurre il rischio di esposizione non 
necessaria agli ftalati, il prodotto deve essere utilizzato in 
conformità alle istruzioni per l’uso e i medici sono invitati a 
usare il prodotto esclusivamente per il periodo strettamente 
necessario in base alle esigenze mediche. 

Legenda	dei	simboli
Numero di 
catalogo Produttore

Numero 
di lotto Quantità

Pulito, pronto 
per l'uso

Data di 
produzione

Consultare le 
istruzioni per 
l'uso

La legge 
fede-rale de-
gli Stati Uniti 
autorizza la 
vendita del 
presente 
dispositivo 
esclusiva-
mente da 
parte di medi-
ci o dietro 
prescrizione 
medica

Prodotto 
senza lattice 
di gomma 
naturale

Precauzione

Contiene 
ftalati

Esclusiva-
mente 
monouso

JA 成人用マウス・ツー・マスク法用人工蘇生器 
酸素供給口、15 cm (6 インチ) チューブ、マウスピース

使用目的
本人工蘇生器は、肺蘇生法を意図した単回使用人工蘇
生器です
注意
• 本製品は、必ず肺蘇生法術の訓練を受けた人員が使用

してください。
• 単回使用専用品です。再使用すると、製品の性能が劣

化し、相互汚染につながる場合 があります。
警告
• 人工蘇生器バッグを圧縮した状態で保存すると、回復

することのできないゆがみが生じます。回復すること
のできな歪みにより、人工呼吸効率の低下を招くこと
があります。

術前注意
実施事項
1. 補助酸素を使用していないときは、酸素ポート「C」

がキャップで覆われていることを確認してください。
2. 人工蘇生器を使用する前に、患者の気道を確保してく

ださい。
3. 以下に従い、必ず人工蘇生器が正しく機能することを

確認してください：
• バルブが正しく作動することを確認する。
• バルブに閉塞物がないことを確認する。
• 蘇生中、患者の胸部の上下の動きが交互に繰り返され

ること、および口唇や顔の色を観察して、患者が人工
呼吸されていることを確認する。

禁止事項
1. 汚染された環境下 (例：毒ガス、煙等) では使用しない 

でください。
2. 酸素を使用する場合、点火装置や火気の存在下で喫煙

または使用しないでください。
3. 人工蘇生器をオートクレーブやガスで、または化学的

に滅菌しないでください。
取扱説明書
セットアップ–人工蘇生器
1. 人工蘇生器とマスクをパッケージから取り出し、人工

呼吸器のハウジング「B」をマスクポート「A」にしっ
かりと固定します。

2. 人工蘇生器を使用する前に、バルブが正しく動作する
ことを目視確認してください。

3. 補助酸素を使用して人工呼吸を行う場合、酸素ポート
「C」を適切な酸素供給源に取り付けます。

4. 医師が推奨する値を超えないように、酸素流量を設定
します。

操作-人工蘇生器
1. 患者の気道に閉塞物がある場合、除去します。
2. 患者の頭部を後ろに傾け、顎を引き上げます。
3. この位置にすることができたら、マスクをしっかりと

鼻と口に当てて固定させます。このとき、親指と人差
し指でマスクを持ち、その他の指であごを持つように
します。

4. マウスピース「D」を使用して、現在許容されている
マウス・ツー・マスク法人工呼吸法を用いて肺を膨ら
ませます。

5. 人工蘇生中、患者の胸部の上下の動きを確認します。
人工蘇生中に動きが見られなければ、患者の気道を確
認します。

6. 呼気を妨げないように、自発呼吸に合わせて人工蘇生
のタイミングを計ります。

7. マスク中に血液や嘔吐物などの異物が認められる場
合、患者から人工蘇生器を外して患者の気道から取り
除きます。マウスピース「D」から空気を吹き込み、人
工蘇生器を振って残渣をマスク「A」とバルブハウジン
グ「B」から出して、異物をすべて取り除きます。

8. 使用後は人工蘇生器を廃棄してください。
•  地方、州、および連邦規則に従ってすべての材料を廃棄して
ください。 潜在的にバイオハザードとなる材料はすべて
除染して廃棄してください。

フタル酸エステルに関する既知のリスクと予防措置につい
て：本説明は、本装置または本装置パッケージに明示さ
れているフタル酸エステルの記号に関連しています。本装
置を小児、妊娠中または授乳中の女性の治療に使用する
場合、次の医療行為により、フタル酸エステルへの暴露の
危険性が高まるおそれがあることに注意してください。新
生児の交換輸血、新生児の完全静脈栄養施行、病気の新生
児への複数回の手術実施、思春期前後の男児、男児胎児お
よび男児を妊娠中の女性、授乳中の女性への血液透析、
外傷患者への大量輸血。これらの医療行為は、暴露の危険
性を高める可能性を有していますが、 人間の健康へのリ
スクに関して確定的証拠は確立されていません。予防措置
として、フタル酸エステルへの不必要な暴露を招く可能
性を軽減するため、本品は必ず使用方法に従ってご使用
ください。また、医師は、医学的に必要な、または必要と
される期間を超えて本品を使用しないでください。 
 

記号に関する用語集
カタログ番号 メーカー

ロット番号 数量

清浄、使用準
備済み 製造日

取扱説明書を
参照

米国連邦法
では、本装置
の販売を医
師本人また
は医師の指
示を受けたも
のに限定して
います

天然ゴムラテ
ックス製では
ありません

注意

フタル酸塩
含有

単回使用に
限る
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ES Reanimador	con	mascarilla	de	boca	para	adultos 
Puerto de oxígeno, filtro, tubo de 15 cm (6 pulgadas), boquilla

Uso	previsto
El reanimador es para un uso único y está diseñado para 
la reanimación pulmonar.

Precauciones
• El personal bien formado en las técnicas de 

reanimación pulmonar debe utilizar este producto.
• De un solo uso. La reutilización puede degradar 

el rendimiento del producto o contribuir a la 
contaminación cruzada.

Advertencia
• Causará distorsión permanente si guarda la bolsa del 

reanimador de forma comprimida. Esto puede reducir 
la eficacia de la ventilación.

Precauciones
Sí
1. Cuando no utilice oxígeno adicional, el tapón debe 

cubrir el puerto de oxígeno “C”.
2. Limpie las vías respiratorias del paciente antes de 

utilizar el reanimador.
3. Compruebe siempre el funcionamiento correcto del 

reanimador:
• Compruebe el accionamiento correcto de la válvula.
• Compruebe que la válvula no esté obstruida.
• Compruebe que se está ventilando al paciente 

observando la elevación y el descenso del tórax del 
paciente y su color labial y facial durante la reanimación.

No
1. No utilizar en ambientes contaminados (p. ej. gases 

venenosos, humo, etc.).
2. Si se utiliza oxígeno, no fume ni lo utilice en presencia 

de equipos en cortocircuito ni con llamas expuestas.
3. No utilice el autoclave, gas ni esterilizadores 

químicos para el reanimador.
Instrucciones de uso
Configuración:	reanimador
1. Extraiga el reanimador y la máscara del paquete 

y asiente con firmeza la carcasa del reanimador “B” 
en el puerto de la mascarilla “A”.

2. Antes de utilizar el reanimador, compruebe 
visualmente el accionamiento adecuado de la válvula.

3. Si está reanimando con oxígeno adicional, acople 
el puerto de oxígeno “C” a la fuente de oxígeno 
apropiada.

4. Ajuste el flujo de oxígeno, de modo que no supere lo 
que prescriba un médico.

Funcionamiento:	reanimador
1. Despeje las vías respiratorias del paciente, si están 

obstruidas.
2. Incline la cabeza del paciente hacia atrás y tire de la 

barbilla hacia arriba.
3. Tras establecer esta posición, coloque la máscara 

con firmeza sobre la nariz y la boca y sosténgala con 
el dedo pulgar e índice y sujete la barbilla con otros 
dedos.

4. Utilice la boquilla “D” para inflar los pulmones con la 
técnica de respiración actualmente aceptada de la 
mascarilla de boca.

5. Compruebe que el tórax del paciente se eleve 
y descienda durante la reanimación. Si no hay 
movimiento durante la reanimación, compruebe las 
vías respiratorias del paciente.

6. Sincronice la reanimación con cualquier respiración 
espontánea para evitar que se bloquee la exhalación.

7. Si aparece en la mascarilla un cuerpo extraño, como 
sangre o vómito, retire al paciente el reanimador y 
limpie sus vías respiratorias. Limpie de obstrucciones 
el reanimador soplando en la boquilla “D” y agitándola 
para extraer los cuerpos que se encuentren en la 
máscara “A” y de la carcasa de la válvula “B”.

8. Deseche el reanimador después de utilizarlo.
•  Deshágase de todos los materiales cumpliendo 

las normativas locales, estatales y federales. 
Descontamine y deshágase de todo material 
potencialmente peligroso.

Riesgos	y	medidas	de	precaución	relativos	a	los	
ftalatos: Esta indicación está relacionada con el símbolo 
de ftalato marcado en el dispositivo o en su embalaje. 
Si este dispositivo se usa en el tratamiento de niños, de 
mujeres embarazadas o mujeres en lactancia, por favor, 
tenga en cuenta que en los tipos de procedimientos que 
se indican a continuación puede aumentar el riesgo de 
exposición a ftalatos: exanguinotransfusión en neonatos, 
nutrición parenteral total en neonatos, procedimientos 
múltiples en neonatos enfermos, hemodiálisis en hombres 
en etapa peripuberal, en fetos o niños de sexo masculino 
de mujeres embarazadas y en proceso de lactancia, e 
infusión sanguínea masiva en pacientes de traumatología. 
Aunque estos procedimientos aumentan el riesgo de 
exposición potencial, no hay evidencia concluyente de 
riesgo para la salud humana. Como medida de precaución 
para reducir la exposición potencial innecesaria a ftalatos, 
el producto debe usarse según las instrucciones de uso y 
los profesionales deben evitar su uso más allá del tiempo 
en el que éste sea clínicamente necesario. 

Glosario	de	símbolos
Número de 
catálogo Fabricante

Número de 
lote Cantidad

Limpio, listo 
para usar

Fecha de 
fabricación

Consultar las 
instrucciones 
de uso

Las leyes 
federales 
de EE. UU. 
restringen 
la venta de 
este dispos-
itivo bajo 
la debida 
prescripción 
facultativa

No fabricado 
con látex 
de caucho 
natural

Precaución

Contiene 
ftalatos

De un solo 
uso

CS Resuscitátor	z	úst	do	masky	pro	dospělé
Kyslíkový port, filtr, 15 cm (6”) hadička, náustek

Zamýšlený	účel
Resuscitátor na jedno použití je určen pro plicní resuscitaci.

Upozornění
• Tento výrobek musí používat pracovníci důkladně 

vyškolení v technikách plicní resuscitace.
• Pouze na jedno použití. Opakované použití může snížit 

výkon výrobku nebo přispět ke křížové kontaminaci.
Varování
• K trvalé deformaci dojde, pokud je resuscitační vak 

uložen ve stlačeném stavu. Mohlo by to vést ke 
snížené účinnosti ventilace.

Preventivní	opatření
Co	dělat
1. Pokud nepoužíváte doplňkové dodávání kyslíku, 

zajistěte, aby byl kyslíkový port „C“ zakrytý krytkou.
2. Před použitím resuscitátoru vyčistěte dýchací cesty 

pacienta.
3. Vždy zkontrolujte správnou funkci resuscitátoru:
• Ověřte správnou funkci ventilu.
• Ověřte, zda ventil není ucpaný.
• Ověřte, zda je ventilace pacienta taková, aby bylo 

během resuscitace možné pozorovat střídavý vzestup 
a pokles hrudníku pacienta a barvu rtů a tváře.

Co	nedělat
1. Nepoužívejte v kontaminované atmosféře (např. 

jedovaté plyny, kouř atd.).
2. Při použití kyslíku nekuřte a nepoužívejte v přítomnosti 

jiskřícího zařízení nebo otevřeného plamene.
3. Ke sterilizaci resuscitátoru nepoužívejte sterilizaci 

v autoklávu, plynem ani chemickou.
Pokyny	k	použití
Nastavení	–	resuscitátor
1. Vyjměte resuscitátor a masku z balení a pevně 

usaďte těleso resuscitátoru „B“ do portu masky „A“.
2. Před použitím resuscitátoru vizuálně zkontrolujte 

správnou funkci ventilu.
3. Pokud provádíte resuscitaci s doplňkovým dodáváním 

kyslíku, připojte kyslíkový port „C“ k odpovídajícímu 
zdroji kyslíku.

4. Nastavte průtok kyslíku tak, aby nepřekračoval 
doporučení lékaře.

Používání	–	resuscitátor
1. Pokud jsou ucpané, vyčistěte dýchací cesty pacienta.
2. Zakloňte hlavu pacienta dozadu a předsaďte bradu.
3. Po dosažení této pozice umístěte masku pevně přes 

nos a ústa a držte ji na místě palcem a ukazováčkem, 
ostatními prsty následně uchopte bradu.

4. S využitím náustku „D“ nafukujte plíce podle aktuálně 
platné techniky pro dýchání z úst do masky.

5. Zkontrolujte, že se hrudník pacienta během 
resuscitace zdvihá a klesá. Pokud je během 
resuscitace nepřítomný pohyb, zkontrolujte dýchací 
cesty pacienta.

6. Načasujte resuscitaci podle případného spontánního 
dýchání, aby se zabránilo zablokování výdechu.

7. Pokud se v masce objeví cizí látky, jako jsou 
například krev nebo zvratky, sejměte resuscitátor 
z pacienta a vyčistěte dýchací cesty pacienta. 
Vyčistěte veškeré překážky z resuscitátoru fouknutím 
do náustku „D“ a vytřesením zbývajících cizích látek  
z masky „A“ a tělesa ventilu „B“.

8. Po použití resuscitátor vyhoďte.
• Všechny materiály likvidujte v souladu s místními, 

státními a federálními předpisy. Dekontaminujte a 
zlikvidujte veškerý potenciálně biologicky nebezpečný 
materiál.

Rizika	a	bezpečnostní	opatření	týkající	se	ftalátů: 
Tyto pokyny se týkají symbolu ftalátů uvedeného na 
zařízení nebo na jeho obalu. Pokud se zařízení používá 
při léčbě dětí nebo těhotných či kojících žen, je třeba 
vzít na vědomí, že následující typy zákroků mohou zvýšit 
riziko vystavení ftalátům: výměna krve u novorozenců, 
totální parenterální výživa novorozenců, opakované 
zákroky u nemocných novorozenců, hemodialýza 
u předpubertálních chlapců, plodu a kojence mužského 
pohlaví u těhotných a kojících žen a rozsáhlá krevní 
infuze u zraněných pacientů. I když se u uvedených 
postupů zvyšuje riziko vystavení ftalátům, jednoznačné 
důkazy o ohrožení lidského zdraví nejsou k dispozici. 
Jako preventivní opatření v zájmu omezení zbytečného 
vystavení ftalátům je třeba tento výrobek používat 
v souladu s pokyny k použití. Lékaři by také tento 
výrobek měli používat pouze po medicínsky nevyhnutelně 
potřebnou nebo požadovanou dobu.

Glosář	symbolů
Katalogové 
číslo Výrobce

Číslo šarže Množství

Čisté, 
připravené  
k použití

Datum 
výroby

Postupujte 
podle pokynů 
k použití

Zákony USA 
omezují 
prodej tohoto 
prostředku 
na lékaře 
nebo na 
lékařský 
předpis.

Není 
vyrobeno 
za použití 
přírodního 
latexu

Upozornění

Obsahuje 
ftaláty

Pouze na 
jedno použití
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